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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE PROTECTION AND PRESERVATION OF CERTAIN
CULTURAL PROPERTIES

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America (hereafter referred to as Parties),

Desirous of successful mutual co-operation in the fields of culture and cultural heritage
of either state,

Convinced that such an agreement will contribute to the strengthening of numerous
contacts between the two states,

Bearing in mind that respect due to fundamental human rights, and seeking to promote
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and religious Groups,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and pre-
served, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all mankind,

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to the trea-
sures of national and world culture without discrimination,

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural heritage con-
stitute a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of the world,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if organized
both nationally and internationally among states working in close co-operation,

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, and

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes of
the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage with re-
spect to certain items of cultural heritage of the victims of genocides,

Have agreed as follows:

Article I

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage of
all national, religious, or ethnic groups, including victims of genocide during the Second
World War, (hereafter referred to as Groups) that reside or resided in its territory.

The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of wor-
ship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to the dead, as
well as archival materials relating thereto.



Volume 2301, 1-41014

Article 2

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within the

scope of Article 1, particularly those which are in danger of deterioration or destruction.
Either Party may publish such lists.

Article 3

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the
cultural heritage of any Group or against the nationals of the other Party in the scope and
application of its laws and regulations concerning:

(a) the protection and preservation of their cultural heritage;

(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural heritage;
and

(c) public access thereto.

Article 4

In cases where the Group concerned is unable, on its own, to ensure adequate protec-
tion and preservation of its cultural heritage, each Party shall take special steps to ensure
such protection and preservation of cultural heritage within its territory and shall invite the
cooperation of the other Party and its nationals where assistance is required for this pur-
pose.

Article 5

Properties of cultural heritage, referred to in Article 4, that are of special significance
shall be designated in the lists of items of cultural heritage. Such lists shall be publicly an-
nounced and communicated to competent state and local authorities.

All properties of cultural heritage so designated shall be protected, preserved, and
marked in the manner stipulated by valid legal internal regulations of either Party. Public
access thereto shall be ensured.

Such lists of items of cultural heritage shall be designated by the Commission referred
to in Article 6 hereof. The Commission may also designate properties for inclusion in the
list at any time.

Article 6

A Joint Cultural Heritage Commission (hereafter referred to as Commission) is hereby
established to oversee the operations of the lists referred to in Articles 2 and 5, and to per-
form such other functions as are delegated to it by the Parties. Each Party shall appoint one
member of the Commission, who may be assisted by alternates and advisers. Decisions of
the Commission shall require the assent of both members. The Parties shall cooperate in
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supplying the Commission with access to the items of cultural heritage and information
necessary for the execution of its responsibilities.

Each Party through its representative on the Commission may request that special ar-
rangements, as appropriate, be worked out under the procedures of the Commission to pro-
tect and preserve the cultural heritage in the territory of the other Party of groups not
covered under Article 1, in cases where such cultural heritage is associated with the cultural
heritage abroad of citizens of the requesting Party and is in need for any reason of protec-
tion and preservation. The other Party will consider steps, within the scope of its laws and
regulations, to respond to the request.

The Ministry of Culture of the Republic of Latvia shall be the Executive Agent for im-
plementing this Agreement on the Latvian side. The United States Commission for the
Preservation of America's Heritage Abroad shall be the Executive Agent for implementing
this Agreement on the American side.

Article 7

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations
under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
or any other agreement for the protection of cultural heritage.

Article 8

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations of
both countries and the availability of funds.

Article 9

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be sub-
mitted to the Agents.

Article 10

This Agreement shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes by which
the Parties inform each other about the fulfillment of the legal procedures by the respective
Parties to this Agreement.

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at any
time terminate this Agreement by giving six months prior written notice through diplomatic
channels to the other Party of its intention to terminate this Agreement.
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Done at Riga this 7 day of Oct. 2002, in duplicate in the Latvian and English languages
each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

KARINA PETERSONE

For the Government of the United States of America:

WARREN L. MILLER
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[LATVIAN TEXT - Ti-XTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS
LIGUMS

PAR NOTEIKTU KULTURAS MANTOJUMA OBJEKTU
AIZSARDZIBU UN SAGLABASANU

Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valsru valdiba
(turpmrk tekst - Puses),

- veledamds panakt veiksmigu sadarbTbu abu valstu kulturas un kultfras

mantojuma jioma.,

- bfidamas pfriiecindtas par to, ka §.ds ligums sekm~s daudzu kontaktu
stiprin5.anu starp abdm valstim,

- appmTMb respektit fundamentals cilv~ktiesibas un censoties veicinft
saprami, iecietibu un draudzibu starp visam nacij.-m, visu rasu un religiju
=rupam,

- budamas parliecindtas par to, ka katra kultfra ir goddjama un ir ta
v~rta, lai to respekt~tu un saglabatu, un ka katra kultilra ir dala no kop~gA
visas cilv~ces kulturas mantojuma,

- v~l dam.s pastiprin.t kultCiras mantojuma aizsardzibu un nodroginat

nediskrimin~jogu pieeju naciondlajam un pasaules kultfiras v rtfibm,

- ieverojot to, ka kultfiras mantojuma nolietogands vai izzugana kait
visas pasaules ndciju kopigajam kultfiras mantojumam, padarot to
nabadzigitku,

- ievzrojot to, ka ikviena kultDras mantojuma objekta aizsardziba var bit
efektTiva tikai tad, ja to veic gan nacion.laj,, gan starptautiskaj5 limen,
valst-im ciegi sadarbojoties,

n emot vera Eiropas sadarbi' as un droTbas apspriedes Helsinku
Nosl guma akta ietvertos principus un

-v~1damds rfiplgi izstrd.t konkrtus pasdkumus, lai nostiprindtu 1972.
gada ,,Konvencij5 par pasaules kultiras un dabas mantojuma

174
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aizsardzibu" paustos principus un mrl~us attiec-ib uz noteik-tiem
genocida upuru kultfiras mantojuma objekitiem,
vienojds par sekojo~o:

1. pants

Katra Puse veic atbilstogus pasdkumus, lai aizsargatu un saglabdtu
kultfiras mantojumu, kas pieder visgrn t~m naciondiajam, religiskajam
vai etniskaj.m grupdm, tai skait5 genocida upuriem II. Pasaules kar
(turpmgk tekst5 - Grupdm), kas dzivo vai dzivoja tas valsts teritorijd.

Sa 'j5 LTgum5 lietotais termins "kultfiras mantojums" nozime
dievnamus, vWsturiski nozimigas vietas, piemineklus, kapsftas un miru~o
pieminas vietas, k5 ad arhivu materidlus, kas ar minto saistiti.

2. pants

Puses sadarbojas, sastadot sarakstus, kuros ieklauj I.pant5 mintajiem
atbilstogus objektus, lpagi tos, kam draud nolietogands vai bojaeja. Katra
Puse 9dus sarakstus var publicet.

3. pants

Katra Puse nodrogina, ka netiek pielauta ne formula, ne faktiska kgdai
no Grup~m piederogd kultras mantojuma diskriminac.ija, ne ar otras
Puses iedzivotdju diskrimindcija aftieclba uz t~s likumu un noteikumu
Ioku un piemro~anu, kas skar:

(a) §o iedzivot.ju kultfiras mantojuma aizsardc_3bu un saglabi.anu,
(b) ties-bas veicindt minFtA kultfiras mantojuma aizsardzibu un
saglabdAanu un
(C) sabiedrisko pieejamibu §im kultfiras mantojumam.

4. pants

Ja kdda no Grupdrn pa'ti .saviem sp~kiem nevar nodro~inat adekv~tu
sava kultfiras mantojuma aizsardzibu un saglabdganu, katra Puse veic
ipagus pasakumus §T kultfiras mantojuma aizsardzibas un saglabganas
nodrogindganai savas valsts teritorijE un aicina sadarboties otru Pusi un
tAs pilsoius gadijumos,-kad §5da palidziba nepieciegama.
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5. pants

Kultfiras mantojuma objekti, uz kuriem attiecas 4. pants un kuri ir
ipagi nozimigi, tiek nemrti uzskaita, ieklaujot tos kultfras mantojuma
objektu sarakstos. Sadi saraksti tiek publiski pazinoti un dariti zindmi
kompetentdm valsts un pagvaldibu varas institacija-m.

Visus dda veida uzskaititos kultfiras mantojuma objektus aizsarga .
sagiab5 un apzimE atbilstogi katras Puses valsts teritorij5 spdka
esogajiem normativaiiem aktiem. S dam kultfiras mantojumam tiek
nodrogindta publiska pieejamiba.

S dus kultFiras mantojuma objektu sarakstus sastd.da Liguma 6. panta
mine a komisija. Komisija jebkur5 laika var noteikt objektus, kas
ieklaujami §d saraksta.

6. pants

Ar &o ir nodibin~ta Apvienot5 kultfras mantojuma komisija (turpmak
tekst - Komisija), lai parraudzitu 2. un 5.pant5 mindto sarakstu
izmanto anu un veik-tu funkcijas, ko tai delegiju~as Puses. Katra Puse
iecel vienu Komisijas locekli, kuram var bfit vietnieki un padomnieki.
Lamumu piegemganai nepiecie~ama abu Komisijas loceklu piekri§ana.
Puses sadarbojas, lai Komisijai nodrogintu piekjutanu pie kultfiras
mantojuma objektiem un apg.dtu to ar informaciju, kas nepieciegama
tds piendkumu veikanai.

Katra Puse ar sava parstdvja starpniecibu KomisijE var v~rsties pie
otras Puses ar lfigumu atbilstogi izstradat ipa.as vienogands saskana ar
komisijas proced&rdm, kas virstas uz tddu grupu kultfiras mantojuma
aizsardzibu un saglab5anu otras Puses valsts teritorij., kas nay min~tas
ligurna I.pantd, gadijumos, kad dds kultfiras mantojurns ir saistits ar
lidzajas Puses pilsopu kultfiras mantojumu .rzemrs un kad k~da iemesla
dal it nepieciegama tA aizsardzTba un saglabgAana. Otra Puse apsvers
pasakumus, kas veicami, lai atbild~tu uz §o lfigumu, un ii saskaid ar tds
valsts teritorij, spfkd esogajiem normativajiem aktiem.

Latvijas Republikas Kulturas ministrqa ir izpildagents Liguma
istenogand Latvijas pusZ. Amerikas Savienoto Valstu Komisija Amerikas
mantojurna saglaba§anai arzemas ir izpildagents Amerikas pusE.
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7. pants

Si Liguma noteikumi neatbrivo nevienu no Pus~m no t~s

pienakumiem, kas izriet no 1972. gada ,,Konvencijas par pasaules
kultOras un dabas mantojuma aizsardzibu" vai jebkuras citas vienogands
par kultfiras mantojuma aizsardzibu.

8. pants

Ligums tiek istenots atbilsto~i abu valstu normativajiem aktiem un
pieeiamajiem finansidlajiem lidzekliem.

9. pants

Liguma interpretdciji vai pielietogana radu~os strTidigos jautijumus
iesniedz izskat-ianai izpildagentiem.

10. pants

Ligums stkjas sp~kd p c tam, kad abas Puses diplomatisko notu
apmain as cel5 ir pazinojugas viena otrai par iek§-jo juridisko prasibu
izpildi, lai Ligums stitos spk.

Ligums ir spWki uz nenoteiktu laiku; tomar katrai Pusei ir ties-bas
jebkur5 laikd diplomatiskd celd rakstiski pazillot par savu nodomu go
Ligumu izbeigt. Ligums zaudE sp~ku p~c segiem mFnegiem p~c
pazinojuma iesniegsanas datuma.

Parakstits 200,e. gada -. divos
eksemplaros latviegu un angju valod,, turkidt abi teksti ir vienlidz
autentiski. A

Latvijas Republikas Amkas Sa i noto Valstu
valdibas vdrd5 valiias va-r -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELA-
TIF A LA PROTECTION ET A LA PRIESERVATION DE CERTAINS
BIENS CULTURELS

Le Gouvernement de la de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement des Etats
Unis d'Arn~riquC (ci-apres d6nommis " les Parties "),

Ddsireux d'&tablir une fructueuse coopdration rnutuelle dans les domaines de la culture
et du patrimoine culturel de l'un et I'autre tat;

Convaincus qu'un tel accord contribuera A renforcer les nombreux contacts existants
entre les deux Etats;

Soucieux de respecter les droits fondamentaux de lhomme et de promouvoir la com-
prehension, la tol&rance et l'amiti& entre tous les peuples, toutes les races et toutes les reli-
gions;

Convaincus que chaque culture possede une dignit& et une valeur qui doivent tre res-
pectes et preservees et que toutes les cultures font partie du patrimoine commun de l'hu-
manit tout entiere;

Ddsirant renforcer la protection du patrimoine culturel et de donner acc~s aux tresors
de la culture nationale et mondiale sans discrimination;

Considerant que la d6gradation ou la disparition d'un bien du patrimoine culturel cons-
titue un appauvrissement nefaste du patrimoine de tous les peuples du monde;

Considerant que la protection du patrimoine culturel ne peut &tre efficace que si elle
est organis~e A l'&chelle nationale et internationale en &troite coop&ration entre les bats;

Consid~rant les principes de l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la s6curit6 et
la coop6ration en Europe:

D&sireux d'6laborer des mesures concr&tes pour la r~alisation des principes et des buts
de la Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel, de 1972, A
I'&gard de certains biens du patrimoine culturel des victimes de g6nocide;

Conviennent comme suit :

Article premier

Chacune des Parties prend des mesures appropriees pour protdger et preserver le patri-
moine culturel de tous les groupes nationaux, religieux ou ethniques, y compris les victimes
de genocide de la deuxieme guerre mondiale (ci-apres d6nommes " Groupes ") qui resident
ou ont r&sid6 dans leur territoire.

Au sens du present Accord, l'expression " patrimoine culturel " s'entend de lieux du
culte, de sites d'int6r~t historique, de monuments, de cimeti&res et de monuments aux
morts, ainsi que des pieces d'archives les concemant.
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Article 2

Les Parties cooprent A lidentification et au recensement des biens du patrimoine cul-
turel dont il est question A l'article premier, en particulier ceux qui sont menaces de d~gra-
dation ou de destruction. Chacune des Parties peut publier les listes de ces biens.

Article 3

Chaque Partie veille A ce que le patrimoine culturel d'aucun Groupe ou d'aucun natio-
nal de l'autre Partie ne fasse l'objet de discrimination, formelle ou de fait, quant A la port~e
et A l'application de ses lois et rbglements concernant :

a) La protection et la preservation de son patrimoine culturel;

b) Le droit de contribuer A la protection et A la preservation de son patrimoine culturel;
et

c) L'acc~s du public A son patrimoine culturel.

Article 4

Lorsque le Groupe concern nest pas en mesure d'assurer de lui mme la protection et
la preservation ad~quates de son patrimoine culturel, chacune des Parties prend des mesu-
res sp~ciales afin d'assurer une telle protection et preservation du patrimoine culturel dans
son territoire, et elle fait appel a la cooperation de l'autre Partie et de ses nationaux lorsque
leur assistance est ncessaire A cette fin.

Article 5

Les biens du patrimoine culturel, dont il est question A l'article 4, qui pr~sentent une
importance particulire sont inscrits dans les listes de biens du patrimoine culturel. Ces lis-
tes sont rendues publiques et communiqu~es aux autorit~s comptentes des tats et des col-
lectivit~s locales.

Tous les biens d6sign~s comme appartenant au patrimoine culturel doivent 8tre prot&
ges, preserves et marques comme le prescrivent les r~glements internes de chacune des Par-
ties. L'acc~s du public aux biens d~sign~s doit &tre garanti.

Ces listes de biens du patrimoine culturel sont dress~es par la commission dont il est
question A l'article 6 ci-apr~s. La commission peut, A tout moment, designer de nouveaux
biens du patrimoine culturel pour inscription aux listes.

Article 6

I1 est cr& une Commission mixte du patrimoine culturel (ci-apr~s d~nomm~e " la
Commission ") qui est charg~e de veiller au fonctionnement des listes dont il est question
aux articles 2 et 5 et de s'acquitter de toute autre fonction que les Parties peuvent lui confier.
Chaque Partie nomme un membre de la Commission, assist6 6ventuellement de suppliants
et de conseillers. Les decisions de la Commission exigent lassentiment de ses deux mem-
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bres. Les Parties coop&rent afin d'assurer que la Commission a accbs aux biens du patrimoi-
ne culturel ainsi qu'aux informations ncessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses
responsabilitds.

Chaque Partie peut demander, par le truchement de son repr&sentant i la Commission,
que celle ci 6labore, aux termes de son r~glement, des arrangements particuliers ncessaires
pour prot6ger et preserver, en tant que de besoin, dams le territoire de 'autre Partie, le pa-
trimoine culturel d'autres groupes que ceux qui sont vis~s i l'article premier lorsque ce pa-
trimoine culturel est associ au patrimoine culturel l'dtranger de citoyens de la Partie
requdrante si, pour quelque raison que ce soit, ce patrimoine culturel exige protection et
preservation. L'autre Partie &tudie des mesures en vue de rdpondre / la requdte dans le cadre
de ses lois et rdglements.

Le Ministre de la culture de la Rdpublique de Lettonie est lagent d'exdcution aux fins
de la mise en oeuvre du prdsent Accord pour la Partie lettone. La United States Commis-
sion for the Preservation of America's Heritage Abroad est lagent d'exdcution aux fins de
la mise en uvre du prdsent Accord pour la Partie amdricaine.

Article 7

Aucune disposition du prdsent Accord ne peut &re interprdtde comme exemptant l'une
ou lautre des Parties de ses obligations aux termes de la Convention pour ]a protection du
patrimoine mondial, culturel et naturel, de 1972, ou de tout autre accord relatif la protec-
tion du patrimoine culturel.

Article 8

Le prdsent Accord sera mis en oeuvre, dans la limite des fonds disponibles et en con-
formitd avec les lois et rdglements de chacun des deux pays.

Article 9

Tout diffdrend s'Olevant quant A l'interprdtation ou I'application du prdsent Accord est
soumis pour rdglement aux agents d'exdcution.

Article 10

Le prdsent Accord entrera en vigueur dds l'change des notes diplomatiques par les-
quelles les Parties se notifieront lune A lautre laccomplissement de leurs formalitds I&gales
respectives.

Le prdsent Accord a une durde inddfinie. Chacune des Parties peut toutefois le ddnon-
cer tout moment en adressant A lautre, par la voie diplomatique, une notification dcrite de
son intention avec un prdavis de six mois.
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Fait A Riga le 7 octobre 2002, en double exemplaire en letton et en anglais, les deux
textes 6tant &galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

KARINA PETERSONE

Pour le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique:

WARREN L. MILLER




